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Аннотация: отличительной особенностью китайского языка является влияние конфуцианской идеологии. Сфор-

мулированные Конфуцием и его последователями установки и постулаты, философские идеи, в частности «чжун юн» 

(«Срединного и неизменного пути») столетиями вплетались и прочно закреплялись в языковом сознании китайцев. 

Как следствие принцип «чжун юн» превратился в конкретные ментальные установки и шаблоны речевого поведения, 

став главной отличительной чертой китайского языка. Установка на гармонизацию и сбалансирование речи, устране-

ние негативных и конфликтогенных факторов в процессе общения и др. перекликаются с основными характеристика-

ми коммуникативного смягчения, тем самым могут быть обозначены как максимы, категории митигативного поведе-

ния в китайском языке, конкретно межличностном дискурсе. На наш взгляд выразительные средства могут послужить 

хорошим проводником идей «чжун юн» в китайском языке. Более того, в процессе исследования мы обнаружили, что 

в китайском языке их митигативные признаки во многом определяются именно спецификой принципа «чжун юн». 

В данной работе мы ставим перед собой цель изучить, каким образом этико-философская концепция «чжун юн» 

влияет на выбор речевых средств и определяет национально-обусловленные особенности коммуникации на китайском 

языке, и что не менее важно – выяснить как именно проявляются митигативные свойства базовых установок «чжун 

юн». 
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Согласно этнопсихологическому словарю, та-

кое явление как психология культуры «проявляет-

ся в поступках и поведении людей и их групп в 

форме национально-психических особенностей. 

Опосредует формы общественного сознания, 

например, философия, религия, искусство и др.» 

[25, с. 163] Сюда следует отнести и язык, который, 

будучи одной из важнейших сфер человеческой 

деятельности, также является объектом влияния 

психология культуры. 

Психология культуры (далее сокращенно ПК) 

представляет собой область психологии, которая 

формируется под воздействием этнокультурных 

особенностей присущих тому или иному народу 

[3, с. 2]; скрытое от внешнего взора устройство 

психики, проявление «внутренней» деятельности 

которой видимое и ощутимое [5, с. 223]. Будучи 

важной частью социального «Я» человека, его 

психического сознания она оказывает глубинное 

влияние и на язык. Как подчеркивает Шилков 

Ю.М., российский специалист в области философ-

ской и культурной антропологии: «именно в дис-

курсах собственных культур люди могут осозна-

вать себя и воспринимать других, ощущать себя 

личностями, быть свободными» [23]. 

Нужно отметить, что китайские ученые также 

подчеркивают определяющую и формирующую 

роль ПК, без которой языковая личность потеряла 

бы свою национальную идентичность и было бы 

сложно социализироваться в социуме [13, с. 32-

35]. У данного положения есть логические обос-

нования. В китайцах сильно развиты две черты – 

традиционность и организованность. Другими 

словами, они стремятся сохранять традиционный 

уклад и систематизировать, упорядочить явления 

окружающего мира. В нормализации сущего ле-

жит духовная, психологическая потребность пре-

бывать в гармонии и преображать природу внут-

реннюю и внешнюю. 

Наряду с китайскими специалистами, ведущие 

отечественные ученые, такие как В.И.Карасик, 

В.В. Виноградов, Н.Д.Арутюнова и др. считают, 

что языковую личность следует рассматривать, 

учитывая ценности и установки той или иной 

культуры, под влиянием которых эта личность 

формируется и развивается. Языковая личность 

включает в себя набор этических, социальных и 

психических составляющих, преломленных через 

ее язык, дискурс, культуру [2, с. 81-82]. 

Изучение специфики речевой коммуникации и 

стилистических средств выразительности на при-

мере отдельного национального языка дает нам 

возможность обнаружить конкретные ментальные 

установки, национальные стереотипы поведения, 

глубже понять культуру и специфику языка [8, с. 

176]. Соответственно, исследуя определенные 

грани языка, мы можем почерпнуть больше зна-

ний, касающихся этических, социальных особен-

ностей его культуры и, наоборот, понимание тех 

же самых социальных, психологических процес-
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сов, определяющих речевое поведение индивиду-

ума, помогает нам маркировать и глубже понять 

характерные черты, закономерности в изучаемом 

языке. 

Рассматривая китайскую культуру и нацио-

нальную психологию китайского народа, следует 

понимать, что важное место в них занимает этико-

философская концепция о Срединном пути или 中

庸 «чжун юн», что в переводе звучит как «Сре-

динное и неизменное» и «Гармония срединности». 

Идеи о Срединном пути получили свое вопло-

щение в книге «Чжун юн» («Учение о срединном 

и неизменном пути»), в которой повествуется о 

должном и недолжном, правильном и неправиль-

ном с точки зрения идеального мироустройства 

[17, с. 112]. Именно данный трактат оказал значи-

тельное влияние на этические взгляды, следова-

тельно, и на ментальность китайской нации. 

Авторство «Чжун юн» традиционно приписы-

вается Цзыси − прямому потомку и внуку Конфу-

ция, главному последователю его учения. Он от-

мечал, что всему живому на земле отведено свое 

место и когда каждый действует в соответствии 

законом о Срединном пути, то устанавливается 

гармония в Поднебесной и достигается золотая 

середина [7, с. 11-13]. Это перекликается с конфу-

цианским утверждением «君子和而不同, 小人同而

不和 », которое гласит, что благородные мужья 

живут мирно, хоть и не равны, а низкие люди рав-

ны, но между ними нет гармонии. Из чего следует 

вывод о том, что единство обретается в разнообра-

зии, что также является одной из величин «чжун 

юн», а именно 求同存异, что значит «стремление к 

единению, при сохранении различий» [22, с. 150-

151]. 

Если же единство в многообразии, тогда как 

поддержать баланс между совершенно разными, 

иногда противоположными явлениями и где та 

точка опоры, которая позволяет удерживать, при-

мирять и сглаживать противоречия? Для этого со-

гласно идеям «чжун юн» существует категория 

гармонии 和 «хэ» [12, с. 96]. Так, находясь в со-

стоянии гармонии с окружающим миром, лич-

ность может «обходить» нежелательные острые 

углы в коммуникации. 

В отечественной лингвистике теория коммуни-

кативного смягчения разработана Тахтаровой 

С.С., которая под митигацией понимает коммуни-

кативную категорию, содержанием которой явля-

ются стратегии интенционального смягчения, 

служащие для оптимизации речевого контакта 

Выбор митигативных стратегий и тактик опреде-

ляется такими критериями как некатегоричность, 

антиконфликтность, глорификация, неимпозитив-

ность, эмоциональная сдержанность и др. [20, с. 7-

10]. Если провести параллель между вышепере-

численными характеристиками смягчения и нор-

мами «чжун юн», то здесь можно обнаружить яв-

ное сходство: суть конфуцианского принципа со-

блюдения золотой середины состоит в необходи-

мости сохранять нейтралитет, не переходить за 

границу 过 «го» − крайняя, излишняя степень про-

явления какого-то качества, свойства, признака 

или, наоборот, 不及 «бу цзи» – недостаточное их 

выражение [7, с. 26-28]. Соответственно, исследо-

вание вопроса специфики реализации «чжун юн» в 

выразительных средствах китайского через приз-

му их митигативных свойств может обогатить и 

расширить знания о коммуникативном смягчении 

в китаеязычном дискурсе. 

Более того, согласно К.Каффи «митигация 

представляет собой процесс взаимной ментальной 

и эмоциональной «настройки» собеседников в 

процессе общения» [11, с. 121], что созвучно с 

подходом «чжун юн» сбалансировать, «настроить» 

речь сообразно контексту, моменту речи и, что 

немаловажно внутреннему состоянию, потребно-

стям адресата. О внимании к собеседнику как од-

ном из важнейших принципов гармонизирующего 

диалога говорит и Никишова С.А. Исследователь 

считает, что адресант должен обладать способно-

стью прогнозирования какова коммуникативная 

цель адресата, как он отреагирует на полученную 

информацию и как ею воспользуется [19, с. 42]. 

Ниже, основываясь на понятии ПК, мы рас-

смотрим и проанализируем примеры того, как 

именно в китайском языке реализуется принцип 

гармонии сообразно «чжун юн» и как им руковод-

ствуются участники общения в процессе комму-

никации. Помимо этого, мы выясним, какими ми-

тигативными свойствами обладают средства выра-

зительности, которые в китайской речи использу-

ются именно как инструмент гармонизации речи. 

Языковым материалом послужили примеры из 

художественного дискурса. В основном мы сосре-

доточились на прозе XX века, но есть примеры из 

средневековой поэзии, что является подтвержде-

нием преемственности следованию принципу 

«чжун юн» в китайской литературе, которая отра-

зила специфику межличностного общения китай-

цев. 

Аллегория (иносказание) – способ передачи 

отвлеченного понятия (глупость, истина, любовь, 

смерть, хитрость, жадность, счастье и др.) с по-

мощью конкретного образа, маскировка истинного 

смысла [6, с. 52]. Эта стилистическая фигура мо-

жет реализоваться на уровне слова, предложения 

или текста. Эмоции, чувства, черты характера, мо-

раль – область абстрактного. Так, сердце во всех 

странах– символ любви, бык в русской культуре 
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олицетворяет упрямство, а в китайской честность 

и трудолюбие. Здесь мы видим, что существует 

как общепонятная символика, так и та, которая 

определяется культурными традициями конкрет-

ного народа. 

В косвенной коммуникации аллегория исполь-

зуется, когда затрагиваются деликатные темы, ли-

бо говорящий чувствует угрозу быть непонятым, 

опасается, что адресат воспримет сказанное пер-

сонально, как критику и, тем самым, будет нане-

сен урон репутации. Как следствие, коммуника-

тивная цель не будет достигнута, а участники об-

щения понесут моральные, а может быть, и какие-

то осязаемые потери. В такой ситуации иносказа-

ние позволяет сохранить мирный тон и гармонию, 

что является вербальным выражением принципа 

«чжун юн» и используется под влиянием психоло-

гии культуры. 

Более того, если говорящий употребляет от-

сылку к известной истории, притче, басне в каче-

стве аллегорического приема, то это можно рас-

сматривать как средство деперсонализации и опо-

ры на авторитетное мнение, что делает речь более 

убедительной и объективной с одной стороны и 

создает своеобразную подушку безопасности для 

лица адресанта с другой [14]: 

到了迟暮，如石火风灯，命在须臾，但是仍不喜欢别人语言他的大限。……胡适之先生素来善于言辞，

有时也不免说溜了嘴，他六十八时岁来台湾，在一次欢宴中遇到长他十几岁的齐如山先生，没话找话地说

：“齐先生，我看你活到九十岁绝无问题。”齐先生愣了一下说：“我倒有个故事，有一位矍铄老叟，人家恭

维他可以活到一百岁，忿然作色曰：‘我又不吃你的饭，你为什么限制我的寿数?”胡先生急忙道歉：“我说

错了话．” 
 

«На закате дней, когда отмеренного времени 

становится мало и приходит осознание, что жизнь 

– лишь короткий миг, даже тогда старики не пере-

варивают разговоры о возрасте. 

За господином Ху Шичжи закрепилась слава 

человека искусно владеющим слогом, но даже с 

ним случалось, что из-за неосторожно сказанного 

слова он попадал впросак. В шестьдесят восемь 

лет он переехал на Тайвань и был приглашен на 

банкет. Столкнувшись с Ци Жушанем, который 

был старше его на десять с небольшим лет, в голо-

ву ему не пришло ничего лучше, как промолвить: 

−Господин Ци, думаю вам не доставит труда 

отпраздновать девяностолетие! 

Ци поначалу опешил, а потом сказал: 

−У меня по этому поводу есть одна присказка. 

Жил-был моложавый и энергичный старик. Одна-

жды ему с восхищением сказали, что он мог бы 

спокойно прожить лет до ста, на что тот с возму-

щением ответил: «Я ведь не сижу у вас на шее! 

Так почему же вы решаете сколько мне еще жить 

осталось?!» Услышав это, Ху поспешил извинить-

ся: 

−Я не имел ввиду ничего плохого!» 

(отрывок из эссе «Возраст» Лян Шицю 梁实秋

《年龄》, 1975, перевод наш) 

Ху Шичжи и Ци Жушань – выдающиеся лите-

раторы своего времени, поэтому естественно к 

словам относятся щепетильно. Ци открыто не кри-

тикует речевую «оплошность» Ху, а использует 

аллегорию, чтобы в завуалированной форме выра-

зить свое недовольство. С точки зрения эффектив-

ной речевой коммуникации данный прием являет-

ся весьма удачной стратегией. И последующая ре-

акция Ху Шичжи, а именно извинение за допу-

щенную бестактность, подтверждает эффектив-

ность использованного приема. 

Эвфемизм. С позиции речевого общения эвфе-

мизация может рассматриваться как коммуника-

тивная стратегия, которая служит для того, чтобы 

избежать или устранить ощущение дискомфорта в 

процессе общения. Использование эвфемизмов 

позволяет преподнести мысль в приемлемой для 

адресата форме, сделать речь вежливой, эстетич-

ной, безопасно затронуть табуированную тему, 

завуалировать истинный смысл высказывания и 

т.д. [21, с. 570-571] Обычно эвфемизмы использу-

ются как замена одного понятия другим через ас-

социацию по близким, схожим чертам. 

Согласно Ван Пиню эвфемизмы как стилисти-

ческая фигура – распространенное явление не 

только в художественном, но и в межличностном 

дискурсе китайского языка, во многом по причине 

того, что это отражает психологию китайской 

культуры и философию «чжун юн», а именно 

принцип 不显不隐 «не закрытый (понятный), но и 

не очевидный» [4, с. 44-45]. Это значит, что следу-

ет сохранять баланс, не уходить в крайности: не 

говорить о чем-то слишком откровенно, напрямик, 

но и не утаивать смысл, чтобы адресату удалось 

декодировать смысл сказанного. 

Также, частое использование эвфемизмов мо-

жет быть мотивировано еще и тем, что в китай-

ском языке достаточно много табуированных – 

тем, касающихся смерти, религии, внутренней и 

внешней политики, эротики и др. Как правило, о 

них говорящий не заявляет прямо, а использует 

косвенные средства выражения. Рассмотрим при-

мер ниже [15]: 
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老年人心里嘀咕的莫过于什么时候入手双全归，因为眼看着大限将至而不能预测究竟在那一天呼出最后

一口气，以致许多事情都不能做适当的安排，这是最尴尬的事。“死生有命”，正好请先生算一算命．先生

干咳一声，清一清喉咙，眨一眨 眼睛，按照出生年月日时的干支八字，配合阴阳五行相生相克之理，掐指

一算，口中念念有词，然后不惜泄露天机说明你的寿数。“六十六不死掉肉；过了这一关口，就要到七十

三．七十三，过一关．这一关若是过得去，无病无灾一路往西走．” 这几句话说得好，老人听得入耳． 
 

«Старики в глубине душе сокрушаются, что им 

не дано знать, когда настанет время вернуться к 

Истоку. С одной стороны, они чувствуют, как 

жизнь отмеряет последние шаги, с другой тяготят-

ся неизвестностью перед тем, в какой день шагам 

этим суждено оборваться, а значит у них не будет 

возможности подобающе подготовиться. Хуже 

этого и представить нельзя. 

Пусть говорят, что «жизнь и смерть предопре-

делены Небом», благо можно обратиться к гадате-

лю и узнать сколько тебе отпущено. Почтенный 

господин напротив прокашляется, прочистит гор-

ло, поморгает глазами и по дате рождения, зару-

чившись знаниями гадания по ганьчжи и бацзи, а 

также по пяти элементам, прикинет что- то на 

пальцах, пробормочет под нос и как на духу вы-

даст что уготовано судьбой: 

−В шестьдесят шесть (66-й, 73-й и 84-й дни рож-

дения – одни из самых важных в жизни китайца. 

Считается, что, дожив до 66 лет, человек проживет 

еще очень долго, в тоже время есть поверье, что этот 

период может сопровождаться трудностями со здо-

ровьем) смерть не придет, но за здоровьем нужно 

будет следить. Пройдя эту черту проживешь до 

семидесяти трех лет, а если и этот рубеж одоле-

ешь, то спокойно уйдешь в мир иной. 

Сказано корректно и пожилые люди спокойно 

отнесутся к этим словам». 

(отрывок из 梁实秋《算命》«Гадание на судь-

бу» Лян Шицю ,1975, перевод наш) 
В данном примере эвфемизмы 全归 «вернуться 

к истоку», 眼看着大限 «жизнь отмеряет последние 

шаги», 一路往西走 «уйти в мир иной (букв. отпра-
виться на запад)» являются обозначением смерти. 
Эти речевые обороты позволяют избежать из-
лишне негативных, печальных эмоций у читателя, 
при этом в контексте диалога между гадателем и 
его клиентом – среднестатистическим пожилым 
человеком данный прием позволяет не задеть 
чувств адресата, сохранить лицо и безопасно до-
нести истинный смысл высказывания. Тем самым, 
информация воспринимается в более нейтральном 
ключе. О чем свидетельствует и сам комментарий 
автора текста «пожилые люди спокойно отнесутся 
к этим словам». 

Следует отметить, что для правильного пони-

мания значения эвфемизма в тексте оригинала 

нужно хорошо знать национальную культуру, кон-

текст, особенность мышления носителей языка, а 

для адекватного и корректного перевода требуется 

знание нужных эквивалентов, синонимичных 

слов. Так, в выражении «一路往西走» слово «за-

пад» − не абстрактное понятие, в китайской мифо-

логии эта часть света символизирует загробный 

мир. Этот факт распространяется и на другие ре-

чевые средства ввиду того, что «в ходе коммуни-

кации происходит актуализация определенных 

семиотических структур, …которые наилучшим 

образом отражают черты национального мышле-

ния» [10, с.95].  

Умолчание. Умолчание – риторическая фигу-

ра, где речь внезапно прерывается перед самым ее 

окончанием, тем самым адресату остается самому 

заполнить пробелы, используя воображение, ассо-

циации, домыслить и догадаться о том, что хотел 

сказать собеседник [24, с. 135]. Адресант исполь-

зует данную тактику сознательно, как правило, в 

ситуации, когда внутренние переживание или 

внешние обстоятельства не позволяют открыто 

выразить истинные чувства и мысли. В процессе 

коммуникации умолчание зачастую позволяет 

участникам общения избежать конфликта, либо 

нивелировать негативные последствия от сказан-

ного. 

«Гэсан Вандуй вздрогнул, словно привидение 

увидел [1]: 

− Старина Вэй!.. 

− Да, это я. 

− Так разве тебя не это… 

− Свергли, что ли? Меня-то свергли. Только я 

всё должен быть здесь, на пожаре. На лице стари-

ны Вэя появилось довольное выражение. – Они-то 

меня свергли, но в этих делах ничего не понима-

ют, приходится подсказывать» 

(Отрывок из 阿来 «空山» «Пустая гора» А Лая, 

2009) 

В данном отрывке герой романа «Пустая гора» 

Гэсан Вандуй, в разговоре со стариной Вэем ис-

пользует недосказанность для того, чтобы не упо-

минать вслух о том, что последнего сняли с долж-

ности, что могло бы вызвать негативную реакцию 

собеседника и оборвать еще не успевший начаться 

разговор, поставив участников диалога в неловкое 

положение. Таким образом, с помощью тактики 

умолчания адресанту удалось сгладить острые уг-

лы и соблюсти одно из золотых правил «чжун юн» 

− «不显不隐» выражать смысл не слишком откры-

то, но при этом доступно пониманию адресата.  

Рассмотрим еще один достаточно интересный и 

любопытный пример [18]: 
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我与她曾八年同窗，此期间接触很少，相遇是也只打个招呼，点点头。我们都很年轻，踌躇满志而有矜

持骄傲。 

后来我们都踏上了工作岗位。时光悠悠逝去，我成了大小伙子，偶然的机会我得知她仍然是个老姑娘，

于是我冒昧给她去了一封信： 

小莉：你好!听说……对吗，若真的话，我想…… 

                                                         你的同学       萌雅 

过了十五天，我终于收到她的回信： 

萌哥，您好!也听说……对吗?如是的话，我也想…… 

                                                                             你的小妹     莉 

这是我的初恋。 
 

«Мы проучились с ней вместе восемь лет. За 

все то время контактировали мало, при встрече 

только здоровались, кивали головой. По юности 

лет держались холодно и надменно. 

Прошли годы и каждый из нас устроился на ра-

боту. Медленно утекало время, превращаясь в го-

да, я вырос и возмужал. Случайно я узнал, что она 

до сих пор не замужем, поэтому, набравшись сме-

лости и отправил ей письмо: 

«Здравствуй, Сяо Ли!  

Верно ли говорят, что ты…? Если так, то я дав-

но хотел признаться …. 

твой одноклассник,  

Мэн Я».  

Спустя полмесяца я наконец получил ответ:  

«Братец Мэн, здравствуй! 

И мне рассказывали, что…. Так ли это? Если 

да, то мне тоже есть что тебе сказать….  

твоя, 

сестричка Ли». 

Это была моя первая любовь».  

(отрывок из Мэн Я «Первая любовь» 萌雅 «初

恋», перевод наш) 

В данном примере перед нами любовная пере-

писка, в которой не сказано ни одного слова о 

любви, вместо этого молодые люди используют 

умолчание. С одной стороны, зашифрованное в 

многоточиях послание «читается» вполне легко, 

адресат без труда угадывает сильные, проверен-

ные временем чувства и предвкушение долго-

жданного счастья. Однако нельзя с такой уверен-

ностью говорить о читателе, потому что не совсем 

ясно, что в конце незаконченного вопроса «Верно 

ли говорят, что ты…?» уточняется о супружеском 

положении и речь идет о личной жизни того, к ко-

му эти слова адресованы, для понимания этого 

необходимо знать произведение целиком. При 

этом, мы не исключаем вероятности того, что пи-

сатель использует такой прием сознательно для 

того, чтобы продемонстрировать деликатный 

стиль общения героев и тесную духовную связь 

между ними, благодаря чему им без усилий удает-

ся понимать друг друга с полуслова. 

Любовь – сфера интимная, открыто говорить на 

эту тему сложно, особенно когда ты не знаешь 

наверняка испытывает ли другой то же, что и ты. 

Вдобавок нельзя забывать, что в культурном плане 

в азиатских странах к любви отношение щепе-

тильное. Требование проявлять скромность и 

сдержанность мешает прямо выразить то, о чем 

томится душа. В связи с этим, использование 

умолчания в качестве митигативной тактики, поз-

воляет создать безопасное пространство для нега-

тивного и позитивного лица участников коммуни-

кации, в котором они свободно, без страха могут 

признаваться в своих чувствах без риска остаться 

непонятыми или даже отвергнутыми. 

Автору удалось достичь не только коммуника-

тивной цели, но и эстетической, создать представ-

ление о любви как о прекрасном, вечном и сокро-

венном чувстве, не выпячивая его напоказ, но и не 

создавая вокруг него непроницаемый ореол зага-

дочности. 

Антитеза. Антитеза используется для выраже-

ния сложных, комплексных чувств или усиления 

художественного эффекта. В аспекте речевого 

взаимодействия, говорящий использует контраст, 

объединяет два противопоставленных друг другу 

явления или образа на уровне слова и даже целого 

предложения. При этом в китаеязычном дискурсе 

(в частности художественном) основа данного 

приема – отнюдь не столкновение двух разных 

понятий для усиления противоречий и различий 

между ними, а стремление достичь баланса, при-

мирения между «инь» и «янь» по типу «единство 

противоположностей» 求同存异. Тем самым, ска-

занное обретает глубокий смысл, а в глобальном 

плане отражает влияние психологии китайской 

культуры, а именно принципа Срединного пути и 

гармонии, что без труда проглядывается в данном 

примере [16]: 
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恨君不似江楼月，南北东西，南北东西，只有相随无别离。 

恨君却似江楼月，暂满还亏，暂满还亏待到团员是几时?  
 

Как жаль, что ты не подобна луне, которая 

освещает дом у реки!  

Можно обойти его вокруг, а она следом пойдет 

за тобой. 

Как жаль, что все же ты подобна луне, которая 

освещает дом у реки!  

Только стал круглым диск, как снова рождается 

месяц. 

И сколько циклов таких нужно прождать, пока 

мы снова не окажемся вместе?  

(отрывок из стихотворения Люй Бэнь-чжун 

«Собирая плоды шелковицы» 吕本中《采桑子》, 

12 век, перевод наш) 

Читая стихотворение, поначалу кажется, что 

строчки «Как жаль, что ты не подобна луне, кото-

рая освещает речной домик!» и «Как жаль, что ты 

все же подобна луне, которая освещает речной 

домик!» противоречат друг другу, связь между 

ними нелогична. На самом же деле переживания 

лирического героя понятны, а слова мотивирова-

ны. 

В начале стихотворения описываются чувства 

мужа к жене: он скучает и остро переживает раз-

луку, при этом его поддерживает вера в то, что её 

любовь незыблема и никогда не угаснет, благода-

ря чему создается ощущение стабильности и по-

стоянства.  

Сильной духовной связи, внутреннему ощуще-

нию присутствия возлюбленной рядом – «Можно 

обойти дом вокруг, а она следом пойдет за тобой», 

противопоставлено то, что физически её рядом 

нет, передавая ощущение одиночества и неста-

бильности: любимый человек то рядом, то далеко, 

а ожидание воссоединения мучительно. 

Возлюбленную и её чувства поэт сравнивает с 

луной – распространенным образом в поэзии. 

Здесь можно говорить об использовании еще од-

ного художественного приема − сравнения, при 

котором образ создается путем проведения парал-

лели между двумя явлениями на основании обще-

го признака. Все это служит для того, чтобы вы-

явить в объекте сравнения новые, значимые, пре-

имущественные для субъекта высказывания свой-

ства. Данная фигура речи также воплощает идеи 

«чжун юн» и принцип гармонии в языке, напри-

мер, «和而不同» предполагающий, что надо ла-

дить, но не отождествляться со средой. 

Образ луны – романтический и нежный, в ней 

Люй Бэнь-чжун увидел то, что напомнило о жене, 

однако они не равны, каждая имеет свою отдель-

ную природу. Если бы он, обратившись к люби-

мой сказал «ты – есть луна», – это было бы уходом 

в крайность и нарушило гармонию произведения. 

Благодаря антитезе автору произведения уда-

лось показать многогранность жизни. Сквозь 

строчки читается нежность и тихая грусть и опре-

деленное примирение с реальностью, где по обе 

стороны крайностей – постоянства и переменчи-

вости, – лежат гармония и любовь. Что касается 

митигативной функции антитезы в анализируемом 

примере, то здесь автор через комплекс чувств и 

обстоятельств создает примирительный тон и де-

монстрирует смирение, что венчает риторический 

вопрос. «И сколько циклов таких нужно прождать, 

пока мы снова не окажемся вместе?» – вопрошает 

герой, продолжая вести мысленный диалог и глядя 

на луну. А как мы знаем, риторический вопрос – 

еще одно средство косвенной коммуникации, ко-

торое адресат использует в качестве дейктическо-

го смягчения, чтобы косвенно продемонстриро-

вать и обратить внимание на свои чувства: беспо-

койство, недовольство, раздражение, при этом не 

поставив под угрозу лицо адресанта. 

Выше мы подробно разобрали такие средства 

выразительности как, умолчание, аллегория, эв-

фемизм и антитеза и изучили их митигативный 

потенциал в китайском языке. Несмотря на то, что 

все эти выразительные средства состоят из набора 

уникальных характеристик, при этом в процессе 

коммуникации все они служат для репрезентации 

скрытых смыслов, когда говорящий в завуалиро-

ванной форме передает нужную информацию с 

тем, чтобы запрограммировать интерпретацию 

адресата в направлении, желательном для самого 

адресанта [9, с. 142]. 

На основе анализа мы пришли к выводу, что 

идеи «чжун юн» можно рассматривать не просто 

как некое руководство, наставление о том, каким 

образом личность должна вести себя, реализовы-

ваться и совершенствоваться в социуме, а как эти-

ко-философскую концепцию и митигативную до-

минанту межличностного взаимодействия в ки-

тайском языке. 

Помимо этого, мы установили, что описанные в 

самом трактате «О единстве и постоянстве» уста-

новки и нормы находят непосредственное отраже-

ние в языке и детерминируют обращение говоря-

щих субъектов к митигативным средствам, 

направленным на снижение негативного воздей-

ствия сообщаемого на участников общения и 

обеспечивающих, тем самым, коммуникативный 

баланс в общении. Ориентация на поддержание 

баланса и гармонии 和 «хэ» является центральным 

и ключевым, фундаментообразующим звеном всей 

системы «чжун юн», а также правила соблюдать 

единство противоположностей «求同存异 », ла-
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дить, но не отождествляться со средой «和而不同
», выражать смысл не слишком открыто, но при 

этом ясно «不显不隐», – все это согласно своей 

специфике, меняет внутреннее и внешнее содер-

жание речи. 

«Чжун юн» − не просто философия, это способ 

взаимодействия с окружающим миром. Поскольку 

разум и культура неразделимы и взаимно консти-

туируемы, из этого следует, что люди сами фор-

мируют свою культуру, а та в свою очередь язык. 

Поэтому, правомерным будет утверждение, что 

для понимания особенностей речевого поведения 

представителей китайской лингвокультуры, необ-

ходимо подробно изучение этических и культур-

ных предписаний межличностного взаимодей-

ствия в китайском социуме согласно концепции 

«чжун юн». 
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INFLUENCE OF CULTURAL PSYCHOLOGY AND "ZHONG YONG"  

IDEAS ON THE FORMATION OF MITIGATIVE FEATURES OF  

EXPRESSIVE MEANINGS IN THE CHINESE LANGUAGE 
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Takhtarova S.S., Doctor of Philological Sciences 

(Advanced Doctor), Associate Professor, 

Kazan (Volga Region) Federal University, 

Ivanchenko N.V., Candidate of Philological 
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Chelyabinsk State University 
 
Abstract: a distinctive feature of the Chinese language is the influence of Confucian ideology. The attitudes and postulates 

formulated by Confucius and his followers, philosophical ideas, in particular “zhong yong” (“Middle and unchanging path”) 

have been intertwined for centuries and firmly fixed in the linguistic consciousness of the Chinese. As a result, the principle of 

"zhong yong" turned into specific mental attitudes and patterns of speech behavior, becoming the main distinguishing feature 

of the Chinese language. The focus on the harmonization and balance of speech, the elimination of negative and conflict fac-

tors in the process of communication, etc., echo the main characteristics of communicative softening, thus they we can desig-

nate them as maxims, categories of mitigative behavior in the Chinese language, specifically in interpersonal discourse. In our 

opinion, expressive means can serve as a good conductor of the ideas of "zhong yong" in the Chinese language. Moreover, in 

the course of the study, we found that in Chinese language mitigative features of expressive means largely determined by the 

specifics of the “zhong yong” principle. 

In this work, we set ourselves the goal of studying how the ethical and philosophical concept of "zhong yong" influences 

the choice of speech means and determines the nationally determined features of communication in Chinese, and, no less im-

portant, to find out exactly how the mitigative properties of basic attitudes "jun yong" are manifested. 

Keywords: psychology of culture, zhong yong, harmony, Chinese language, means of expression, mitigation 


